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permettre le passage d’air.
2.Placer le tuyaux de vidange de l’eau dans un seau qui sera situé sous 
le matelas afin de faciliter l’écoulement de l’eau. Ne pas écraser ou plier 
le tuyaux pour permettre une bonne évacuation de l’eau.
3.Enlever si nécessaire la vidange du bassin pour permettre à l’eau de 
s’ecouler pendant le lavage des cheveux.
4.La réserve d‘eau peut être utilisée lorsque aucun point d‘eau ne 
se trouve à proximité. Elle peut être suspendue à un porte sérum 
par exemple. La douchette est équipée d‘un robinet marche/arrêt 
permettant de contrôler le débit d‘eau.
5. Dégonfler le bac à shampoing puis ranger le pour une utilisation 
future.

3. Entretien
Le produit doit être nettoyé régulièrement avec un chiffon propre et 
humide.Pour des raisons d‘hygiène, il importe de le nettoyer après 
chaque utilisation.

4. Matériaux
Le produit se compose de vinyl.

5. Traitement des déchets
Veuillez mettre au rebut ce produit en conformité avec la réglementation
en vigueur.

6. Caractéristiques techniques
Ce produit est garanti 2 ans, à partir de la date d’achat, contre tout vice 
de fabrication. Ce produit est biocompatible.
Répond à la norme: EN-ISO 111 99-1

EN-Please read these safety instructions carefully before use, 
and keep them for future question.

1.Safety indications
♥♥ ALWAYS consult with your physician or supplier to determine 

proper adjustment and use of the device.
♥♥ Don’t store outside and don’t let under the sun (Beware : don’t let 

the product in a car in case of high outside temperature !!).
♥♥ Don’t use in extreme temperature (above 38°C or 100°F or below 

0°C or 32°F).
♥♥ Check carefully all parts of this item.
♥♥ Check regularly if all components are tightened.
♥♥ Use only as a shampoo basin and in proper way.
♥♥ ALWAYS observe the weight limit on the labelling of your product.
♥♥ No modification must be made on this device. Use only original 

parts to replace the broken or defect one and let this be done by 
the technical staff.

♥♥ In case you didn’t use your product for a long time, let it checked by 
the technical staff, before using.

♥♥ Do not store/use outdoor, but at home only.
♥♥ Use only on a flat and solid ground.
♥♥ If your skin develops redness, discontinue the use of the cushion 

immediately and consult your doctor or therapist. 
♥♥ Avoid contact with any sharp objects or pointed edges that may 

FR-Lire attentivement le mode d’emploi avant utilisation. Suivre 
les indications et les conserver précieusement ! Si cette aide 

est utilisée par d’autres personnes, celles-ci doivent être bien informées 
sur les conseils suivants avant toute utilisation.

1. Consignes de sécurité
♥♥ Toujours consulter votre revendeur spécialisé pour régler l’appareil 

et pour apprendre à l’utiliser de manière appropriée.
♥♥ Ne pas stocker dehors, ne pas laisser au soleil (Attention à ne pas 

laisser à l’intérieur d’une voiture en plein soleil !!).
♥♥ Ne pas utiliser lors de températures extrêmes (supérieures à 

environ 38°C ou 100°F ou inférieures à 0°C ou 32°F).
♥♥ Vérifier régulièrement l’ensemble des parties composant cet 

article.
♥♥ Vérifier si tous les raccords vissés sont serrés correctement.
♥♥ Ne pas utiliser dans un autre but que celui pour lequel ce produit 

est 	 prévu.
♥♥ Respectez TOUJOURS les limitations de poids qui figurent sur 	

l’étiquette ou la notice.
♥♥ Ne pas modifier cet article. En cas de nécessité, n’utiliser que des 

pièces originales pour le réparer. Seul un personnel qualifié est 
habilité à réparer cet article.

♥♥ En cas de non utilisation prolongée, faites vérifier votre appareil 
par votre revendeur spécialisé.

♥♥ Le bac à shampoing est destiné à une utilisation en intérieur et ne 
doit pas être stockée dehors.

♥♥ N’utiliser le bac à shampoing que sur un support horizontal et 
stable.

♥♥ Si vous constatez l’apparition de rougeur sur votre peau, cessez 
immédiatement l’utilisation du produit et consultez votre médecin.

♥♥ Eviter le contact avec des objets tranchants et coupants afin de ne 
pas endommager le produit.

2. Installation
La mise en service de ce produit ne doit être réalisée que par du 
personnel qualifié. N’hésitez pas à questionner votre revendeur en cas 
de doute.Ce produit est livré prêt à être utilisé. 

Descriptif
Ce produit permet aux personnes alitées de se laver les cheveux sans 
mouiller le patient ni les draps.
Le kit se compose d‘un bac à shampoing gonflable de forme anatomique 
[A] permettant de récupérer l‘eau et d‘un réservoir d‘eau [B] équipé 
d‘une douchette [C] avec robinet d‘arrêt [D] au cas où aucune source 
d‘eau ne serait à proximité. Le bac est par ailleurs équipé d‘une vidange 
[E] et d‘un tuyau [F] permettant d‘évacuer l‘eau.
Attention, le bassin doit être utilisé sur une surface plane semi 
rigide.

Utilisation
1.Gonfler le bac à la bouche ou avec une pompe après l’avoir positionné 
de manière confortable autour de la nuque et des épaules du patient. Le 
bac est équipé d’une valve anti-retour pour éviter à l’air de s’échapper. 
Pour gonfler, il faut écraser la base de la valve entre ses doigts afin de 
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nicht außer Haus verlagert werden.
♥♥ Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob sich der Stuhl in einwandfreiem 

Zustand befindet.
♥♥ Verwenden Sie den Stuhl nur auf horizontalem, ebenem und 

festem Untergrund.
♥♥ Das Setzen auf die Armlehnen ist strengstens untersagt.
♥♥ Sich nicht hinauslehnen, um nicht herunterzufallen.

2. Installation
Dieses Produkt darf nur vom Fachpersonal eingestellt werden. Wenn 
Sie Zweifel haben, wenden Sie sich an das zuständige Fachpersonal.

Beschreibung
Das Haarwaschwanne-Set erleichtert dem Pflegepersonal oder 
Familienangehörigen das Haarewaschen von Patienten.
Das Set ist mit einer 2-reihig aufblasbaren Haarwaschwanne [A] mit 
Ablaufstöpsel [E] und integriertem Schlauch [E], damit das Wasser 
abfließen kann, geliefert. Das Set entählt auch eine Duschvorrichtung 
[B][C] zum anhängen mit einem Wasserabsperrventil [D], um den 
Wasserstrom zu kontrollieren. Das Produkt ist wiederverwendbar.
Vorsicht: Haarwaschwanne muss auf einem flachen ebene benutzt 
werden.

Benutzung
1. Die zweireihige Haarwaschwanne mit dem Mund oder mit einer 
Luftpumpe aufblasen. Die Haarwaschwanne verfügt über eine 
bequeme Kopfmulde, damit der Benutzer bequem auf dem Rücken 
liegt und seinen Kopf gestützt wird. Das Einwegventil verhindert, dass 
die Luft wieder herausströmt. Um die Ventile zu öffen, seitlich mit den 
Fingern pressen.
2. Eimer am Bettende unterstellen und Ablaufschlauch anschliessen. 
Der Schlauch sollte nicht geknickt sein, nur so kann das Wasser 
ordnungsgemäß ablaufen.
3. Während oder nach dem Waschen kann das Wasser einfach über 
den integrierten Schlauch abfließen.
4.Wenn notwendig, den Beutel-Tank an Infusionsstand anhängen. Das 
Wasserabsperrventil [D], erlaubt den Wasserstrom zu kontrollieren.
5.Die Luft des Haarwaschbeckens kann nach dem Trocknen durch 
herausziehen der Stöpsel wieder abgelassen werden. Jetzt können Sie 
das Haarwaschbecken wieder falten und platzsparend aufbewahren.

3. Reinigung
Das Haarwaschwanne-Set soll mit nichtschleifenden Reinigungsmitteln 
gereinigt werden, und mit einem sauberen und feuchtem Lappen 
getrocknet werden. Eine tägliche Reinigung ist notwendig.

4. Material
Das Haarwaschwanne-Set besteht aus Vinyl.

5. Entsorgung
Erkundigen Sie sich bei Ihrem Fachhändler nach den regionalen
Entsorgungsvorschriften.

6. Technische Daten
Dieses Produkt wird 2 Jahre, ab Kaufdatum, gegen jeden 
Fabrikationsfehler garantiert. Dieses Produkt ist biokompatibel.
Norm: EN-ISO 111 99-1

PT-Leia atentamente estas instruções de segurança antes de 
utilizar o artigo e guarde-as caso surjam duvidas futuras.

1. Indicações de segurança
♥♥ Consulte sempre o seu médico ou fornecedor para determinar o 

ajuste e utilização do dispositivo.
♥♥ Não armazene no exterior e não deixe exposto ao sol (cuidado: 

não deixe o produto num carro em caso de altas temperaturas 
externas!!).

♥♥ Não utilize em temperaturas extremas (acima de 45 ° C ou 113 ° F 
ou abaixo de 0 ° C ou 32 ° F).

♥♥ Verifique cuidadosamente todas as partes deste item.
♥♥ Verifique regularmente se todos os componentes estão apertados.
♥♥ Use apenas como um lava-cabeças e de maneira adequada.
♥♥ Observe sempre o limite de peso no rótulo do produto.
♥♥ Nenhuma modificação deve ser feita neste dispositivo. Devem 

ser utilizadas apenas peças originais para substituir as peças 
danificadas ou com defeito, esta substituição deve ser feita pela 
equipa técnica.

♥♥ Caso não utilize o produto por um longo período de tempo, deverá 
solicitar uma análise pela equipa técnica antes de voltar a usá-lo.

♥♥ Não armazene/use ao ar livre, apenas em casa.

tear or puncture the pad.
2. Installation
Only specialists can adjust the product and teach you how to use it. 
Ask the technical staff how to use this product and make sure that you 
understood clearly their explanation.
In case of doubt, don’t hesitate to ask again.

Description
The shampoo kit provides an easy, comfortable way to wash the hair of 
bedridden patients without getting water on the patient or on the linens.
The shampoo kit is delivered with an inflatable basin [A] with a drainage 
hole [E], a drainage hose [E] and a bag [B] to store water to be hang 
over the basin. Water can be dispensed through a portable showerhead 
[C] with an on/off valve [D] to control the flow.
Beware : Place the shampoo basin on a flat and semi-rigid surface 
for better use.

Using
1.Inflate the shampoo basin either by mouth or by using an air pump to 
get a basin that fits around the client‘s neck and shoulders comfortably. 
The air valve has a one-way valve inside to help to prevent air from 
leaking out. To inflate, squeeze air valve by its neck to help to open the 
one-way valve inside.
2.Place the drainage hose to a water bucket which must be placed 
lower than the shampoo basin. Do not punch the hose.
3.Unplug, if necessary, the drainage plug for water drainage while in 
use. 
4.If necessary, hang the water bag on a  bedpost or IV pole and use 
the portable shower to wash hairs. The on/of valve helps controling the 
flow.
5. After use, deflate for easy storage.

3. Cleaning
The basin has to be cleaned regularly and after each use with a mild 
cleaning agent and a dry cloth.

4. Materials
The product is made of sturdy vinyl.

5. Disposal
Dispose of this product in accordance with your regional waste disposal 
regulations.

6. Technical specifications
This product has a 2 years warranty, from the date of purchase, against 
any manufacturing defect. This product is biocompatible.
Test : EN-ISO 111 99-1.

DE-Bitte lesen Sie aufmerksam die Bedienungsanleitung vor
Benutzung. Sichern Sie sich, dass Sie diese Anweisungen

befolgen und behalten Sie die in einer sicheren Stelle. Wenn dieses
Produkt von anderen Leute benutzt werden soll, sollen sie sich völlig 
über diese Sicherheitsanweisungen informieren.

1. Sicherheitsanweisungen
♥♥ Lassen Sie sich von Ihrem Fachhändler oder Krankenpersonal, in 

die Benutzung und Pflege einweisen.
♥♥ Nicht draußen lagern und nicht in der Sonne lassen (Vorsicht : 

nicht im Auto lassen bei hohen Temperaturen!!)
♥♥ Nicht bei extremen Temperaturen benutzen (> 38°C/ 100°F oder 

< 0°C / 32°F).
♥♥ Alle mechanischen Teilen regelmäßig überprüfen (Schraube, 

Rohre, Griffe..).
♥♥ Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle Verschraubungen fest 

angezogen sind. Bevor Sie sich setzen, sichern Sie, dass die 
Sitzplate eingestellt ist.

♥♥ Nicht benutzen für andere Zwecke als ein Duschstuhl : z.b. nicht 
auf den Stuhl stehen!!

♥♥ Respektieren Sie das Maximalgewicht.
♥♥ Es dürfen keine Veränderungen auf dem Produkt vorgenommen 

werden. Verwenden Sie nur Originalersatzteile und lassen Sie die 
Reparatur durch Fachpersonal realisiert.

♥♥ Wenn Sie das Produkt in Einsatz gebracht haben, versichern Sie 
sich, dass dieser in geöffneter Position blockiert ist und stabil ist. 
Einige Modele sind schon montiert geliefert.

♥♥ Hängen Sie nichts an Ihren Stuhl.
♥♥ Wenn Sie das Produkt lang nicht verwendet haben, lassen Sie es 

erst von Fachpersonal geprüft werden.
♥♥ Das Produkt ist nur für eine innere Benutzung geeignet und muss 
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Zapytaj specjalistę jak używać produktu i upewnij się, że wszystko 
poprawnie zrozumiałeś. W razie wątpliwości, nie wahaj się zapytać 
ponownie.

Opis produktu:
Zestaw przeznaczony jest do wygodnego mycia głowy pacjentom 
obłożnie chorym, bez potrzeby zmoczenia pacjenta i jego otoczenia. 
Zawiera nadmuchiwany basen [A] wyposażony w otwór odpływowy z 
korkiem [E] oraz wężem [F] a także zasobnik na wodę [B] zawieszany 
ponad basenem. Woda dozowana jest za pomocą mini głowicy 
prysznicowej [C] wyposażonej w prosty zawór [D] dla wygodnej kontroli 
przepływu..
OSTROŻNIE: Używaj produktu wyłącznie na płaskim, stabilnym 
podłożu.

Używanie:
1. Nadmuchaj basen, używając pompki do materacy lub własnych ust
w stopniu wystarczającym do pewnego oparcia karku pacjenta. Zawór
do pompowania wyposażony jest w kontrolę przepływu zapobiegającą
cofaniu sie powietrza - przy nadmuchiwaniu ustami należy lekko ścisnąć
zawór, co ułatwi napełnienie basenu.
2. Umieść wąż odpływowy [F] w pojemniku na zużyta wodę, zwracając
uwagę, aby pojemnik znajdował sie poniżej basenu, a wąż odpływowy
nie był przygnieciony lub załamany.
3. Zasobnik z wodą należy zawiesić ponad basenem, na przykład na
uchwycie stojaka do kroplówki lub podobnym wieszaku.
4. Używając zaworu [D] kontrolujesz grawitacyjny przepływ wody.
5. Po użyciu, wypuść wodę z basenu, umyj go i usuń powietrze, dla
łatwiejszego przechowywania.

3. Czyszczenie:
Zestaw powinien być czyszczony po każdym użyciu za pomocą
łagodnych środków czyszczących, dokładnie wypłukany czysta wodą i
osuszony przed złożeniem do przechowywania.

4. Materiały
Produkt jest wykonany z wytrzymałego winylu.

5. Utylizacja
Po zakończeniu okresu użytkowania produktu należy go utylizować
zgodnie z lokalnymi przepisami prawa.

6. Dane techniczne:

ref produkt szerokość długość wysokość pojemność waga

820 116 basen 61 cm 53 cm 20 cm 10 litrów 0.83 kg

Pojemność zasobnika na wodę: 8 litrów

Produkt posiada 2 letnią gwarancję od daty nabycia na wszelkie wady 
produkcyjne i materiałowe.
Produkt jest biokompatybilny.

GR-Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης πριν να
χρησιμοποιήσετε

το προϊόν. Ακολουθήστε τις οδηγίες και φυλάξτε τις προσεκτικά! Εάν το
παρόν βοήθημα χρησιμοποιείται από άλλα άτομα, αυτά θα πρέπει να
μελετήσουν τις ακόλουθες οδηγίες πριν από οποιαδήποτε χρήση.

1. Οδηγίες ασφαλείας
♥  Να συμβουλεύεστε πάντοτε τον εξειδικευμένο αντιπρόσωπό σας

για
♥ να ρυθμίσετε τη συσκευή και να μάθετε πώς να τη χρησιμοποιείτε
♥ σωστά.
♥  Να μην φυλάσσεται σε εξωτερικό χώρο, να μην αφήνεται

εκτεθειμένο
♥ στον ήλιο (Πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να μην αφήνεται στο
♥ εσωτερικό αυτοκινήτου, απευθείας εκτεθειμένο στο ηλιακό φως!).
♥  Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ακραίες θερμοκρασίες
♥ περιβάλλοντος (ανώτερες των 45°C ή 113°F ή κατώτερες των 0°C

ή
♥ 32°F).

♥ Utilize apenas em terreno plano e sólido.
♥ Se a sua pele apresentar vermelhidão, interrompa o uso do

produto imediatamente e consulte o seu médico ou terapeuta.
♥ Evite o contato com objetos pontiagudos ou bordas pontiagudas

que possam rasgar ou perfurar o lava-cabeças.
2. Instalação
Apenas especialistas podem ajustar o produto e ensinar a utilizá-
lo. Solicite à equipa técnica indicações de como usar este produto e
certifique-se que entende claramente a explicação.
Em caso de dúvida, não hesite em perguntar novamente.
Descrição
O Lava-Cabeças fornece uma maneira fácil e confortável de lavar a 
cabeça dos pacientes acamados sem molhar o paciente ou a roupa 
de cama. É fornecido com uma bacia insuflável [A] com um orifício de 
drenagem [E], uma mangueira de drenagem [F] e uma bolsa[B] para 
armazenar água a ser pendurada no lava-cabeças.
A água pode ser fornecida através de um chuveiro portátil [C] com uma 
válvula “liga / desliga” [D] para controlar o fluxo.
Cuidado: Para uma utilização mais eficiente, coloque o lava-cabeças 
numa superfície plana e semirrígida.
Utilização:
1.Encha o lava-cabeças por via oral ou utilizando uma bomba de ar,
verifique que que suporta confortavelmente o pescoço e os ombros do
utente. A válvula de ar é uma válvula unidirecional no interior para ajudar
a impedir a fuga de ar. Ao soprar, aperte a válvula de ar pelo pescoço
para ajudar a abrir a válvula unidirecional no interior.
2.Coloque a mangueira de drenagem num balde de água que deve ser
colocado debaixo do lava-cabeças. Não fure a mangueira.
3.Desconecte, se necessário, o bujão de drenagem para drenagem da
água enquanto estiver em utilização.
4.Se necessário, pendure a bolsa de água num suporte de cama ou soro
e utilize o chuveiro portátil para lavar a cabeça. A válvula “liga/desliga”
ajuda a controlar o fluxo.
5. Após utilizar, esvazie, para facilitar o armazenamento.
3. Limpeza
A bacia deve ser limpa regularmente e após cada utilização com um
detergente de limpeza suave e um pano seco.
4. Materiais
O produto é feito de vinil resistente.
5. Eliminação
Este artigo deve ser descartado segundo o regulamento regional de
eliminação de resíduos.
6. Especificações técnicas
Este produto tem uma garantia de 2 anos, a partir da data da compra,
contra qualquer defeito de fabrico. Este produto é biocompatível.
Teste: EN-ISO 111 99-1.

PL-Proszę  zapoznać się z niniejszą instrukcją przed rozpoczęciem
użytkowania produktu i zachować ja na wypadek przyszłych 

wątpliwości.

1.Bezpieczeństwo
♥ ZAWSZE skonsultuj się z lekarzem lub dostawcą aby doprecyzować

prawidłową regulację oraz używanie produktu.
♥ Nie przechowuj produktu na zewnątrz ani nie wystawiaj na

długotrwałe, bezpośrednie działanie promieni słonecznych (nie
zostawiaj produktu na długo w samochodzie w czasie upałów)

♥ Nie używaj produktu podczas ekstremalnych temperatur otoczenia
(powyżej 45°C lub poniżej 0°C)

♥ Sprawdzaj regularnie wszystkie elementy zestawu pod kątem
uszkodzeń

♥ Używaj produktu wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem
♥ Dla własnego bezpieczeństwa nie wprowadzaj do produktu

żadnych zmian lub modyfikacji. Używaj tylko oryginalnych części
zamiennych a naprawę zleć specjaliście.

♥ W przypadku długiej przerwy w użytkowaniu produktu zalecamy,
aby przed ponownym użyciem sprawdził go specjalista.

♥ Nie przechowuj ani nie używaj produktu na zewnątrz - przeznaczony
jest on tylko do użytku w pomieszczeniach zamkniętych.

♥ Używaj produktu wyłącznie na płaskim, stabilnym podłożu
♥ W razie wystąpienia jakichkolwiek zmian skórnych, zaczerwienień,

podrażnień, natychmiast zaprzestań używania produktu i
skonsultuj sie z lekarzem lub terapeutą.

♥ Unikaj kontaktu z obiektami o ostrych krawędziach -
niebezpieczeństwo uszkodzenia produktu.

2. Przygotowanie do użycia:
Tylko specjalista powinien dopasować produkt do Twoich indywidualnych
potrzeb oraz nauczyć Cię z niego korzystać.



HERDEGEN SAS 5, Rue Freyssinet 77500 CHELLES-FRANCE  (08/03/2016) Rev 2 (18/12/2019)

Ref. 820 116
Kit shampoing avec douchette ● Inflatable shampoo basin with overhead beside shower

Haarwaschwanne-Set, aufblasbar mit Duschvorrichtung ● Przenośny zestaw do mycia głowy z nadmuchiwanym basenem

♥♥ Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη που συνθέτουν αυτό το προϊόν.
♥♥ Ελέγξτε εάν όλοι οι σύνδεσμοι έχουν βιδωθεί καλά.
♥♥ Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για άλλον σκοπό από αυτόν για τον 

οποίο προορίζεται.
♥♥ Τηρείτε ΠΑΝΤΑ τα όρια βάρους που αναγράφονται στην ετικέτα ή 

στις οδηγίες.
♥♥ Δεν πρέπει να τροποποιείτε αυτό το προϊόν. Εάν χρειαστεί 

επισκευή, πρέπει να χρησιμοποιηθούν αποκλειστικά και μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά. Η επισκευή αυτού του προϊόντος πρέπει να 
εκτελείται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.

♥♥ Σε περίπτωση που δεν έχετε χρησιμοποιήσει τη συσκευή για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, απευθυνθείτε στον εξειδικευμένο 
αντιπρόσωπό σας για τον έλεγχο της συσκευής.

♥♥ Ο λουτήρας είναι για χρήση σε εσωτερικούς χώρους και δεν πρέπει 
να φυλάσσεται σε εξωτερικό χώρο.

♥♥ Ο λουτήρας πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο επάνω σε οριζόντια 
και σταθερή βάση.

♥♥ Αν παρατηρήσετε ερυθρότητα στο δέρμα σας, σταματήστε να
♥♥ χρησιμοποιείτε το προϊόν αμέσως και συμβουλευτείτε το γιατρό 

σας.
♥♥ Αποφύγετε την επαφή με αιχμηρά και κοφτερά αντικείμενα, ώστε 

να μην καταστραφεί το προϊόν.

2. Εγκατάσταση
Η θέση αυτού του προϊόντος σε λειτουργία πρέπει να πραγματοποιείται
αποκλειστικά και μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό. Μη διστάσετε να
ρωτήσετε τον εμπορικό μας αντιπρόσωπο εάν δεν είστε σίγουροι. Αυτό 
το προϊόν παραδίδεται έτοιμο προς χρήση.
Περιγραφή του προϊόντος
Αυτό το προϊόν επιτρέπει σε τρίτα άτομα να λούζουν τα μαλλιά ατόμων 
που είναι κλινήρη χωρίς να βρέχουν τον ασθενή ή τα κλινοσκεπάσματα
Το κιτ αποτελείται από ένα ανατομικά διαμορφωμένο φουσκωτό δοχείο
σαμπουάν [Α] για τη συλλογή νερού και δεξαμενή νερού [B] εξοπλισμένη 
με ακουστικό [C] με βάνα διακοπής [D] σε περίπτωση που δεν υπάρχει 
πηγή νερού κοντά. Ο λουτήρας είναι επίσης εξοπλισμένος με σύστημα
στράγγισης [E] και σωλήνα [F] για την εκκένωση του νερού.
Προσοχή, η λεκάνη πρέπει να χρησιμοποιείται σε ημιάκαμπτη
επίπεδη επιφάνεια.

Χρήση
1. Φουσκώστε το λουτήρα με το στόμα ή με μια αντλία αφού την
τοποθετήσετε άνετα γύρω από το λαιμό και τους ώμους του ασθενούς. 
Ο λουτήρας είναι εξοπλισμένος με βαλβίδα αντεπιστροφής για την 
αποφυγή διαφυγής αέρα. Για να φουσκώσει, είναι απαραίτητο να 
συνθλίψετε τη βάση της βαλβίδας με τα δάχτυλά της για να επιτρέψετε 
τη διέλευση του αέρα.
2. Τοποθετήστε τους σωλήνες αποστράγγισης νερού σε έναν κουβά 
που θα βρίσκεται κάτω από το στρώμα για να διευκολύνετε τη ροή 
του νερού. Μην συνθλίβετε ή λυγίζετε τον αγωγό για να είναι δυνατή η 
σωστή αποστράγγιση.
3.Αφαιρέστε το σύστημα αποστράγγισης της λεκάνης, εάν είναι 
απαραίτητο, για να επιτρέψετε τη ροή του νερού ενώ λούζετε τα μαλλιά.
4.Το απόθεμα νερού μπορεί να χρησιμοποιηθεί όταν δεν υπάρχει κοντά
σημείο υδροληψίας. Μπορεί να κρεμαστεί σε βάση έγχυσης ορού,
παραδείγματος χάρη. Το ακουστικό διαθέτει βάνα ενεργοποίησης /
απενεργοποίησης για τον έλεγχο της ροής του νερού.
5. Ξεπλύνετε το λουτήρα και φυλάξτε τον για μελλοντική χρήση.

3. Συντήρηση
Το προϊόν πρέπει να καθαρίζεται τακτικά με ένα καθαρό, υγρό πανί. Για
λόγους υγιεινής, είναι σημαντικό να καθαρίζεται μετά από κάθε χρήση.

4. Υλικά
Το προϊόν είναι κατασκευασμένο από βινύλιο.

5. Διαχείριση αποβλήτων
Απορρίψτε αυτό το προϊόν σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.

6. Τεχνικά χαρακτηριστικά
Αυτό το προϊόν διαθέτει εγγύηση διάρκειας 2 ετών από την ημερομηνία
αγοράς, έναντι οποιουδήποτε κατασκευαστικού ελαττώματος. Αυτό το
προϊόν είναι βιοσυμβατό.
Είναι σύμφωνο με το εξής πρότυπο: EN-ISO 111 99-1




